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Überlegungen zum Gesamtdenkmal Fertöräkos. 
Die städtebauliche Anlage und ihre Entwicklung. 
Gondolatok a települesmeretu müemlekvedelemrol 
Fertöräkos, a värosepiteszeti együttes es fejlödese 

Städte. Märkte und Dörfer sind komplexe, schwer zu begreifen­
de und zu beschreibende Gebilde, die mit den üblichen Mitteln 
der Denkmalinventarisation kaum erfaßt werden können. Zwar 
hat die Denkmalkunde gelernt, nicht nur punktuell herausragen­
de Gebäude als wichtig zu erkennen, zu beschreiben und sich ih­
rer anzunehmen, sondern sich auch mit der Baugeschichte der 
gesamten Stadt und der Geschichte der Bewohner und Nutzer zu 
befassen, nach den Hintergründen, nach dem wann und warum 
zu fragen; dennoch ist die für das Verständnis notwendige um­
fassende Gesamtschau nur schwer möglich. Die Denkmalpfle­
ger müssen sich über die Erfassung der Einzeldcnkmäler hinaus 
mit städtebaulichen, ortsgeschichtlichen, soziologischen und 
geographischen Fragen auseinandersetzen. Sinn dieser Arbeit 
war es. den Versuch zu machen, in äußerst kurz bemessener Zeit 
Beobachtungen zu sammeln, aufzuzeigen, oft erst zu entdecken 
und zu dokumentieren, die diesen Ort für den Denkmalpfleger 
zu einem besonderen Ort machen: denn hier hat sich eine 
menschliche Gemeinschaft etwas geschaffen, das unser Interes­
se weckt und uns nicht gleichgültig sein kann. 

Der Ort Fertöräkos liegt an einer Altstraßc. die den Neusied­
ler See tangiert, wobei sie auf einem Höhenrücken zwischen 
dem Sumpfgelände am See und dem Bachtal des Rakos verläuft. 
Das typische Straßendorf erstreckt sich von seinem tiefsten 
Punkt, dort, wo die Straße den Bach quert. den Bergrücken hin­
auf (Abb. 4). Im unteren, bachnahen Bereich liegt der älteste 
Teil der Siedlung, die mittelalterlichen und neuzeitlichen Er­
weiterungen schlössen nach Norden an. dem schon von den Rö­
mern genutzten Steinbruch zu. 

Die giebelständigen Wohnhäuser auf den sehr schmalen 
Grundstückstreifen stehen direkt an der Straße, die Wbtschafts-
teile schließen rückwärts an. Die den Hof abschließenden 
Scheunen bilden den Ortsrand und werden heute als Teil der 
Ortsbefestigung gesehen (Abb. 83, 86). Erst im 19. und 20. 
Jahrhundert wurde bei Ortserweiterungen dieses strenge System 
verlassen, um westlich, näher am Bach, neue Ouaniere. aller­
dings gleichfalls von bemerkenswerter städtebaulicher Ord­
nung, anzulegen (Abb. 140 f.). Die Geschlossenheit der Ortsbil-
der ist das überzeugendste Merkmal des Dorfes. 

Es war uns von Anfang klar, daß Baugestalt und Erschei­
nungsbild dieses Ortes das Ergebnis von Programmen und Pla­
nungen waren, welche in immer neuen Ansätzen durch viele 
Jahrhunderte, nahezu ein Jahrtausend lang. Gestaltungskraft be­
schäftigt hielten. Auch wenn bedeutsame Zeugnisse der Römer­
zeit erhalten sind, so können wir doch davon ausgehen, daß die 
Anfänge einer geordneten dörflichen Siedlung im Mittelaller 
liegen. 

Das uns so eindrucksvoll überlieferte Fertöräkos entstand si­
cher nicht nach einem bei der Gründung im Mittelalter geschaf-

A värosok, mezövarosok es falvak nehezen meghatärozhatö es 
körüh'rhatö, összetett alkotäsok, melyek lenyeget a mücmlökek 
vödelmenöl alkalmazott. hagyomänyos mödszerekkel aligha le-
het pontosan megragadni. Igaz, a mü'emleki kutatäs mär meg-
tanulta. hogy ne esupän a magasan az ätlag föle emelkedö 
öpfteszeti alkotäsok fontossägät ismerje el 6s ne kizärölag ezek 
pontos vizsgälatäval 6s lei'räsäval foglalkozzon. ne csak a leg-
becsesebb egyedi müemlökek mcgörz6s6vel järö gondokat 
vegye magära, hanem emellett foglalkozzon magukkal a te-
lepülesekkel is. polgärainak ölcttfvcl. a väros laköinak tört£-
nctevel. kutassa, hogy mi. mikor 6s miört törtönt: egyszöval irja 
le az epftöszeti együttesek egöszdt 6s vältozäsaiknak hättcrei is 
lekiismeretesen tärja fei. Az elmondottak szüksegessegöt egyre 
többször hangsülyozzäk. a mindenre kiterjedö. a jelens6gek 
megerteset megkönnyi'tö. ätfogö szemleMetmöd megis nehezen 
körvonala/xklik. Ami a legfontosabb a szemlelet vällozäsähan. 
hogy a mü'emlekvcdöknek az egyes mtfemlekek szämbavöielen 
tül kötelessegszertfen szembe kell nezni a värosepile\szet. 
helytörtenet. a szociolögia es földrajz egy sor, fontos k6r-
desevel. Mostani munkälkodäsunk ertelmet abban lätjuk, hogy 
kiserletet tettünk arra. hogyan lehet rövid idö alatt sok ös sok-
tele, fontos megfigyelest tenni. hogyan lehet a leglenyegesebb 
tanulsägokat gyorsan felismerni 6s ertdkelni. Esetünkben a fel-
fedezes, a t6nyek rögzi'tese megelözte annak kiden'tes6t. hogy 
mik is azok a föbb jellemvonäsai a települ6snek, melyek e he-
lyet a müemlekvödö szdmdra olyan különöss6 teszik. Mcrt az 
elsö Idtogatdsunk alkalmäval kiderült mär. hogy az itt elö embe-
rek közössöge c helyen valami olyat teremtclt. amely figyelmet 
ebreszt es rokonszenvel. mely hatäsa alöl mi sem tudluk kivon-
ni magunkat. 

Fertöräkos evezredck öta ismert ütvonal mellett fejlödött ki: e 
r6gi üt a Fertö tö körül enntölegesen halad. nem közvetlenül a 
tö partjän. hanem a tavat övezö nädas es a Räkos patak dltal köz-
refogott keskeny dombhäton. Maga a fallt egyutcäs felepi'tesü 6s 
fejlödese az üt legmelyebb pontjdröl indult ki. onnan. ahoi az üt 
es patak keresztezi egymdst; kesöbb e pontböl terjeszkcdelt to-
väbb. egyre magasabbra, a hegygerinc iränyäba (4. kep.). A köz-
seg legösibb magja a patakhoz legközelebb esö, alaesony fck-
vesü tersegben helyezkedik el. fejlödösenek fö iränya a köz6p-
korban es üjkorban egyaränt eszak voll, leginkäbb a römaiak äl-
tal is hasznält. hi'res köfejtö iränyäban bövült. 

A keskeny parcelläkon ällö. oromfalas laköhäzak közvetlenül 
az utea vonalän sorakoznak, mögöttük a telekhatär menten. 
egymäs utan epültek fei a gazdasägi öpületreszek. Az egyutcäs 
falu peremet a hätsö telekvegeken emell pajtäk jelölik ki. utöb-
bi öpületsort joggal tekinthetjük a tclcpülest erödi'tö vödömü 
fontos alkotördszdnek. A települös fejlesztösenek e szigorü 
rendszere csak a 19. es 20. szäzad sorän vesztett jelentösegöböl. 
lehetöve teve ezzel azl. hogy a patak környdken - ugyancsak fi-
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Abb. 11. Sladlmauer im Bereich des südlichen Ortseingangs. 
11. kep. Värosfal a települtfs egykori deli bejäratänäl. 

13. kep. Egykori köl'ejlö. A vilägos meszkövet -melyet mär a römai 
korban is fejteiiek- a becsi Ringsiraße nem egy epülctenöl felhasznäl-
läk. I> 

fencn Plan. Politische, wirtschaftliche, soziologische, religions­
geschichtliche Verhältnisse forderten immer wieder neue Pla­
nungen. Es erstaunt uns aber, daß trotz einer derart wechselhaf­
ten Geschichte die überlieferte Ordnung offensichtlich nie ver­
worfen wurde und immer auf die vorangegangene geplante Ent­
wicklung aufgebaut werden konnte, daß alte Planungen also 
gültig blieben. So ist Fertöräkos ein durch und durch ..geplan­
ter" Ort. 

Wie immer bei der Inventarisierung von Kunstdenkmälern, 
Baudenkmälern und Siediungsdenkmälern stellt sich auch hier 

Abb. 12. Stadtmauer, westlich des nördlichen Ortseingangs (Aus­
schnitt). 
12. kep. Värosfal. a lelepüles eszaki bejäratätöl nyugatra (reszlet). 
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gyelemremeltö värosepi'töszeti rendben- üj lakötömböket 
illeszthessenek a mar meglövö tclepüldsmaghoz. Szembetünö 
azonban, hogy a falu soha nem vesztette ei fel6pi't£s<5nek lcg-
meggyözöbb jellegzetessegdt. a lelepülesköp zärtsägät. 

Amiöta a közseggel foglalkozunk. soha egyetlen percig sem 
ketelkedtünk abban. hogy a tclepülgs epiteszeti megjelenöse 6s 
jellegzetes arculata valamifele program alapjän vegrehajtott. tu-
datos tervezesnek köszönheti 16trejöttet. Az elsö alapelk6pzelds 
azonban közel egy evezred alatt. evszäzadröl evszäzadra üjabb 
6s üjabb elk^pzelesekkel gazdagodott: az alapötlet mcgtartäsa 
ezört soha nem korlätozta az alkotö köpzeletet. E vid£ken nem 
egy. römai alapi'täsü värost ismerünk. Fertöräkos eset^ben azon­
ban egyertelmü'nek tünik. hogy a tudatos települ£sfejleszt6s kez-
dcteit a közepkorban kell kcrcsnünk. 

Fertöräkos meggyözö erejtf telcpülesarculata bizonyära nein 
egyetlen, a köz^pkori alapi'täsnäl elhatärozott terv következetes 
megvalöst'täsänak köszönheti mai formäjät. Felt6telczzük 
ugyanis, hogy a politikai. gazdasägi, szociolögiai 6s vallästört6-
neti körülmenyek üjra 6s üjra megkövcteltek az eredeti elkdp-
zelesek üjragondoläsät. Ami megis meglepö: a lelepüles välio-
zatos lönenelme ellenöre a loväbbhagyomänyozoit rendet soha 
nem adtäk fei. az üj elköpzeldseket mindig kövelkezeiesen a 
koräbbiakra 6pi'tettek, i'gy a legkoräbbi elkepzelesek soha nem 
vesztettök ervenyüket. Ezekcl alapul veve Fertöräkost minden 
i'zeben „tervezett" helysegnek tekinthetjük. 

Ahogy az a mü'emlckck, dpi'tdszeti emlökek 6s telcpül&s-
mdretü alkotäsok esetiSben lenni szokott. itt sem te>hettünk ki a 
legfontosabb feladai elöl: tudniillik, hogy hogyan lehei az aprö 
nfszleljelensegekel 6s ezek összess6g& egyseges szemleMettel 
rendezni. meghozzä ügy. hogy közben a lelepüles sajälos 
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Abb. 13. Ehem. Steinbruch. Der hier bereits von den Römern gebro­
chene helle Kalkstein fand seit 1857 auch für zahlreiche Wiener Ring-
straUcnbautcn Verwendung. 

die Aufgabe der Behandlung aller wichtigen Einzelteile wie ih­
rer Summe in ihrer geographischen Lage. Jeder Teil, gleich wel­
cher Zeit, ist Teil des Gesamten. Alle Teile stehen in Beziehung 
zueinander und ergeben ein Gesamtdenkmal als vielgestaltiges 
geschichtliches Werk und Zeugnis der Jahrhunderte. 

Fertöräkos ist aufgrund seiner Lage im Grenzgebiet zwischen 
zwei großen weltpolitischen Einflußbereichen - dies schon seit 
dem Mittelalter - ein Ort mit besonders wechselhafter Ge­
schichte, mit zahlreichen Zerstörungen, Vertreibungen und Neu­
besiedlungen. Vor allem deshalb gibt es nur wenige und zudem 
lückenhafte Überlieferungen und wenig Quellenmaterial, das 
zudem weitgehend unbearbeitet ist. 

Den Verfassern dieser Arbeit war Archivmaterial nicht zu­
gänglich. Ihnen lag lediglich eine kurze Darstellung der Ortsge­
schichte und der anstehenden Entwicklungs- und Sanierungs­
aufgaben vor (Gabor Winkler). Ergänzend erfuhren sie aber viel 
Wissenswertes aus Gesprächen mit Bürgern. 

Die Arbeit hat ihre Grundlage also nahezu ausschließlich im 
aufmerksamen Beobachten und Studieren von Vorhandenem, 
den topographischen Gegebenheiten, den Parzellenstrukturen, 
den Grundstücksverhältnissen und den baulichen Anlagen. 
Manche Schlüsse daraus können deshalb voreilig sein. Oft sind 
es auch nur Vermutungen, denen nachgegangen werden muß 
und die noch zu belegen sind. Viele Fragen sind anzusprechen 
und müssen vorerst offen bleiben. 

Vor allem beim Studium der Flur- und Ortsgrundrißpläne sind 
Beobachtungen zu machen, die beim Versuch, die vielen Fragen 
zur Sicdlungs- und Ortsgeschichte zu klären, von Interesse sind. 
Dabei sind gerade die Grundstücksgrenzen im Zusammenhang 
mit der Topographie wichtige Zeugnisse. 

földrajzi adottsdgairöl se felcdkezzünk el. Nem hagyhatjuk 
figyelmen IcfvtU, hogy a települös minden egyes rdsze. függet-
lenül kordtöl 6s elhelyezkeddsetöl. az egösz szerves alkotöriSsze. 
Minden reszlet kapcsolatban van egymässal 6s együtt alkotjdk a 
„települösmöretu mü'emlekct", czt a sokarcü törtdnelmi alkotäst. 
az elmült övszdzadok legmeggyözöbb. fennmaradt tdrgyi doku-
mentumät. 

Fertöräkos -földrajzi helyzetenek köszönhetöen- a közepkor-
töl napjainkig ket nagy vildgpolitikai befolydsterület hatdrmes-
gyejen helyezkedett el, vältozatos törtenelmdböl soha nem 
hidnyoztak a települest puszti'tö romboläsok. a teljes lakossäg 
eltizet6se 6s a falu üj lakosokkal törtdnö ismetelt betelepi'töse. 
Ezört is olyan keves a szöhagyomdnyböl eredö ismeret. nem is 
beszelve a hiänyos frdsos emlekekröl. melyek közül a megma-
radtak nagyobb r£sze is feldolgozatlan. 

E tanulmdny szerzöje szämdra nem adatott meg a leveltdri ku-
tatäs lehetös6ge. Csupdn e települös töndnetenek rövid össze-
foglaldsa 6s a falu megüjitäsänak ismert feladatai voltak megis-
merhetßk. Ezek kiegeszftese>e azonban ott voltak a helybeliek: 
a velük lefolytatott beszdlgetösekböl sok drdekes tdny került 
napvilagra. 

E munka alapjdt vögeredmömybem a mär közreadott adatok 
tanulmänyozäsän tül leginkäbb a helyszini megfigyeliSsek k6-
peztek, a felszini adottsägok szdmbavötele. a mezsgyök szerke-
zet^nek szemrevetelezese. a telkek elhelyezkedese 6s az dpt't-
menyek megismeröse. Egy es mds következtetös ezört talän nem 
ldtszik kcllöcn bizonyt'tottnak. Mäs feltevesek bizonyi'ldsa meg 
alapos utdnjdrdst igönyel. Vannak kördesek, melyeket csak 
erintölegesen tdrgyaltunk. mdsokra pedig mai tudäsunk alapjdn 
aligha adhalunk feleletet. 

Mindenek elött a helyseg helyszinrajzdt es a hatdr dülöbcosz-
tdsdt rögzitö r6gi terkepek megfigyeleset kellett elvegezni: utöb-
biak ismerete a települeV 6s helytörtenet nem egy fontos ker-
desenek tisztdzdsdhoz fontos scgi'tsöget adtak. A legfontosabb 
bizonyttekokat ketsegtelenül a tclekhatdrok kiosztdsa 6s ezek-
nek a felszmi adottsdgokkal valö kapcsolata szolgältatta. 

Ami a vizsgdloddsok szemleletöl illeti: Euröpa települösfor-
mdinak ismerete 6s fejlödesönek törtönete messze nem te-
kinthetö mög feldolgozottnak. Különösen hiänyos az üjkori le-
lepülesek törtönet^nek kutatdsa. de a közepkori vdrosok 6s fal-

Abb. 14. Ehem. Steinbruch, die im Untertagebau geschaffenen Gewöl­
be seit l'>70 als Bühne genutzt. 
14. kip. Egykori köfejtö. a föld alatti müvelessel Idtreho/ott bollo/atos 
teret 1970 öta szinpadkent hasznaljäk. 
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Die Kenntnisse von den ländlichen Siedlungsformen Europas 
und ihrer Entwicklung weisen noch beträchtliche Lücken in re­
gionaler Hinsicht auf. Vor allem die neuzeitliche Siedlungsent­
wicklung ist nicht ausreichend untersucht; aber auch für das mit­
telalterliche Siedlungsgeschehen können verschiedene Vorstel­
lungen, die als hinlänglich gesichert galten, nicht mehr beibe­
halten werden. 

Untersuchungen und Aussagen zu den Ursprüngen von Fer-
töräkos liegen nicht im Rahmen dieser Arbeit. Die Beobachtun­
gen gehen vom vorgefundenen Bestand am Ort aus und be­
schränken sich auch weitgehend auf den Ort selbst mit seiner 
unmittelbaren Umgebung, ohne die ihn umgebende weitere 
Landschaft, die eigentlich mitbetrachtet werden sollte. 

Besondere Beobachtungen beim Studium des Ortsgefüges 
anhand der Katasterpläne 

Von besonderer Charakteristik ist das auf der Katasterkarte ab­
lesbare Parzellengefüge, das auf eine gelenkte Siedlungsgestal­
tung und Entwicklung mit ursprünglich gleichbreiten Parzellen­
streifen hinweist (Abb. 77), Dieses Gefüge ist das Ergebnis ei­
nes spätmittelalterlichen Siedlungsausbaus. Die vorhergehende 
Siedlung im engen Bereich um das bischöfliche Palais ist darin 
aufgegangen. Zeugnisse davon sind aber noch vorhanden. 

Die Parzellenstreifen zeigen heute zum großen Teil die glei­
chen Breiten; die schmäleren sind das Ergebnis späterer Auf­
spaltungen bei der Weitergabe der Anwesen. 

Die Kirche steht genau in der Mitte zwischen den beiden 
Stadttoren, was auf die planmäßige Anlage bzw. den gelenkten 
und planmäßigen Ausbau des Ortes im späten Mittelalter ver­
weist. Der von einem Friedhof umgebene Kirchenbau ist in den 
Straßenbereich vorgerückt, so daß er seiner Bedeutung gemäß 
optisch im gesamten Straßenraum wirksam ist. Die Straße selbst 
erfährt hier ihre deutlichste Einengung. Die Straßenraumaus-
weitung südlich der Kirche und nördlich des Schlosses weist 
wohl auf die Lage des ältesten Marktplatzes vor der Ortserwei­
terung im späten Mittelalter hin (Abb. 79). 

Unmittelbar nördlich des Schlosses fällt eine ungeordnete, der 
sonst vorhandenen Parzellenordnung widersprechende Parzel­
lenstruktur auf, die sicher auf den ältesten Ortskern hinweist 
(Abb. 21 und 79). Auch westlich das Bachs sind ähnliche Struk­
turen zu Finden. Dort sind auch Parzellengrenzen zu beobachten, 
die Hinweise auf den Ortsrand der Erstsiedlung sein könnten. 
Sollte dies so sein, dann läge das Schloß, die ehemalige Burg, 
genau in der Mitte dieser Ansiedlung. Die das Mühlengrund­
stück im Westen umfassende Mauer (mit Öffnungen ähnlich 
Schießscharten) könnte der Rest einer ersten Befestigungsanla­
ge sein (Abb. U l f ) . Das Mauerwerk wäre bezüglich Material 
und Technik mit den übrigen Befestigungsmauern zu verglei­
chen. Der bereits 1326 erwähnte Vorgängerbau der heutigen 
Kirche wäre dann außerhalb des geschlossenen Ortes gelegen. 
Auch im nahen Sopron lag die gotische Pfarrkirche St. Michael 
außerhalb der Befestigung. 

Der Platz vor dem bischöflichen Palais ist Ende 19. Jahrhun­
dert durch Teilabbruch von drei Anwesen entstanden. Hinweise 

vak törtenetevel kapcsolatban is szämtalan olyan einmietet is-
merünk. melyet eddig örök eivenyünek tartottunk. es most ki-
derült. hogy ezek egy r6sze nem felel meg a valösägnak, el kell 
vetni öket, de legaläbbis fenntartässal kell viseltetnünk iränyuk-
ban. 

Fertöräkos keletkez6sevel kapcsolatban nem tartottuk felada-
tunknak a mär ismert adatok kiegöszi'töset e\s erteketeseL A meg-
figyetesek alapjät a mai helyzet kepezte, megfigyeleseink 
magära a helysegre £s közvetlen környezetere összpontosultak. 
Szerettük volna a vizsgälödäst a falut körülvevö täjra is kiter-
jeszteni, erre azonban e munka kertöben nem nyilt meg 
lehetöseg. Tisztäban vagyunk azonban azzal, hogy a kutatäsokat 
kesöbb a teYseg vizsgalatäval okvetlenül ki kell majd egeszf-
tenünk. 

Települesszerkezettel kapcsolatos megfigyelesek 
a kataszteri terkepek tanulmänvozäsa alapjän. 

Az egykori kataszteri terkepekröl egy sor fontos jellegzetesseg 
olvashatö le. A parcelläk „szövete", kiosztäsuk jellegzetes rend-
je, az egyforma szölessegtf telkek arröl ärulkodnak, hogy a te-
lepüles tudatos formälässal €s tervszerü' fejlesztessel nyerte el 
mai alakjät (77. k6p.). Ez a települesszerkezet a közepkori 
värosepfteszet jellegzetess6geit tükrözi. Bär utöbbi települes­
szerkezet a keso közepkorban a püspöki palota körül, kisebb 
területen fellazult, e terület eredeti telekkiosztäsäval kapcsolat­
ban is rendelkezünk bizonyitekokkal. 

A parcelläk meg a lagüjabb teYköpeken is nagyobbr£szt azo-
nos szeless£güek; a keskenyebbek läthatöan kesöbbi felap-
rözödäs következt(5ben, a birtokok toväbbadäsa sorän jöttek 
tetre. 

A templom a k£t väroskapu között, pontosan feleüton taläl-
hatö. mely fontos bizonyi'teka a közöpkori telepft£snek, a hely-
s6g iränyftott, tervszerü' epftesönek. A temetövel körülvett temp­
lom az utca vonalähoz kdpest elörelep. fgy jelentösegdnek meg-
felelöen a teljes utca kep6t uralja. Az utca eppen e ponton szukül 
le a leglätvänyosabban. A templomtöl delre es a kastelytöl 
eszakra szembetü'nö az utca terenek kiszelesedese, ami valö-
szi'nüleg a legkoräbbi -a közepkori tclepülesfejlesztes elötti-
väsärozöterek helyere utal (79. kep.). 

A kastelytöl eszakra, közvetlenül az együttes szomsz&isägä-
ban rendezetlen, a meglevö telekosztäsnak ellentmondö telek-
szerkezet figyelhetö meg. mely minden bizonnyal a legr^gebbi 
települösmag helyet mutatja (21., 79. kep.). Figyelemre meltö 
azonban, hogy a patak szemközti oldalän hasonlö szerkezet 
talälhatö. Itt a telekosztäsok egy resze akär az elsö települds 
hatärät is mutathatja. Ha feltetelezesünk igazolödna. ez azt 
jelentene, hogy a palota - egykori värkastely - eppen a leg­
koräbbi települes központjäban helyezkedik el. A malomegyüt-
test nyugaton hatärolö falat - melyen lördsszerü nyiläsok is fel-
fedezhetök - akär az elsö v£dömü maradvänyänak is tekinthet-
nenk (111, 112 k6p.). A vedömü'vek falazati anyagait es falazäsi 
technikäjät mindenkeppen jö lenne összehasonlitani a megma-
radt vedömü'vek hasonlö szerkezeteivel. A jelenlegi templom-
nak 1326-ban mär emli'tett elödje ez esetben a zärt helys^gen ki-
vül ällt. ami esetünkben elkepzelhetö, hiszen a közeli Sopron 
götikus pl6bäniatemploma ugyancsak a megerösi'tett belväros 
falain ki'vül, a Szent Mihäly dombon all. 

A püspöki palota elötti t6rseg a 19. szäzad vegen, härom 
epület reszleges bonläsäval jött \6tie. Böseges bizonyitek erre a 
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Abb. 15. Hauptstraße (bei Haus-Nr. 60). Dreil'altigkeitssaule ander Ab- Abb. 17. Hauptstraße (bei Haus-Nr. 130). ehem. Pranger (um 1630). 
zweigung nach Mörbisch (IS. Jahrhundert). 
15. kep. F6 utca (60. sz. häz mellett). Szentharomsäg-szobor a fer- 17. kep. Fö utca (130. sz. häz mellett), kesöközepkori pellenger 1630-
tömeggyesi ütelägazisnal (18. szäzad). bÖL 

Abb. 16. Hauptstraße (bei Haus-Nr. 60). ehem. Grenzstein an der Ab- Abb. 18. Friedhof außerhalb der Stadtmauer, angelegt unter Kaiserin 
zweigung nach Mörbisch. Maria Theresia, im Vordergrund Grabsteine des späten 19. Jhs. 
16. kep. Fö utca (60. sz. hiiz mellett). egykori hatarkö a fertömeggyesi 18. kep.Temctöa värfalonki'vül.azelöicrbcna 19. szäzad vege>5l szar-
litclägazasndl. mazö sirkövekkel. 
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Abb. 19. Blick vom Kirchturm über den südöstlichen Ortsrand auf d u Sumpfgebiet. 
19. kep. Lätkep a tcmplomloronyböl a települes delkeleü vegen dt a mocsaras tcrületekkel. 

dazu geben die Situation, die Grundrisse und die Details der ver­
bliebenen Gebäude der drei Parzellen. Die drei Parzellenstreifen 
zwischen Schloßgarten und Stadtmauer entsprechen genau den 
gegenüberliegenden Streifen östlich der Straße. Dieses Merk­
mal ist im Ort oft zu finden und zeugt von einem planmäßigen 
Par/ellierungsvorgang. Der Garten südlich des Schlosses wurde 
ebenso nach Abbruch von zwei oder drei Anwesen in späterer 
Zeit angelegt, möglicherweise im Zusammenhang mit Baumaß­
nahmen im Schloßbereich im 19. Jahrhundert, dem Bau der öst­
lichen und nördlichen Nebengebäude. 

Die deutlichste und mit Abstand größte räumliche Auswei­
tung der Straße nördlich der Kirche ist sicher der ehemalige 
Marktplatz (Marktrcchtverleihung um 1582), dessen Anlage im 
späten Mittelalter im Rahmen der Ortserweitcrung mit der noch 
in Teilen vorhandenen Ortsbefestigung erfolgte (Abb. 81). An 
der weitesten Stelle liegt östlich die ehemalige Schmiede 
(Abb. 102 f.): auffallend hier die Staffelung der Parzellengren­
zen bzw. der Gebäude zum Straßenraum. 

Außerhalb sowohl des nördlichen wie des südlichen Stadttors 
(Abb. 11) finden wir heute noch deutliche Platzbildungen. Im 
Süden trifft die Straße mit dem Bach zusammen, sicher Anlaß 
für Einrichtungen wie die Pferdeschwemme. Das nördliche Tor 
liegt am Geländescheitel. 

Hier zweigt die wichtige Straße nach Mörbisch ab. Don steht 
ein alter behauener Stein als letzter Hinweis auf eine alte Zoll­
stalion (Abb. 16). Eine bedeutsame barocke Hofanlage, die be­
züglich ihrer Gebäudegruppierung von den sonst üblichen An­
lagen abweicht, steht wohl damit im Zusammenhang. Ein ge-

megmaradt hdrom telekresz elhelyezese, az itt ällö epülctek 
alaprajza es sajdtos reszletkialakftdsa. A kastölykert 6s a vdrfal 
közötti härom teleksdv pontosan megfclel az utea keleti oldalan 
taldlhatö szemben levö telkek osztdsdnak. Hasonlö megegyeze-
sekkel a helysög mds rdszein is taldlkozunk. A kastelytöl ddlre 
csö kert a kesöbbi iclökben ugyancsak köl vagy härom ingatlan 
bontdsdval jött letre: a lebontott hazak telket a kastelyhoz kap-
csolatäk. Mindez feltötelezesünk szerint a 19. szdzadban törtent. 
amikor a kastelyhoz keleten 6s eszakon mellökepületeket epitet-
tek 6s a kastelyban egydb dtalakt'tdsi munkdlatokat is vegeztek. 

A Fö utea legjelcntöscbb 6s möreteiben is legnagyobb terese-
döse -a templomtöl dszakra- egykor bizonydra a piaenak adott 
helyet. E vdsdrteret a k£sö közöpkorban, a települes bövi'tdse 
kapesdn. a reszeiben m<Sg ma is fellelhctö vcdömü'vek epi'tdsövel 
egyidöben alaki'thattdk ki (81 kep.). A tör legtdvolabbi sarkdban. 
a kaputöl keletrc kovdcsmühely müködötl (102. 103 kep.): a 
telekhatdrok az utea c szakaszdn lepesösen hdtralepnek. 

Az eszaki 6s d6li (11. kep.) vdroskapukon tül ugyancsak 
nagyobb teresedest fedezhetünk fei. Ddlen a patak es az utea 
taldlkozdsa egykor bizonydra löusztatö kialaki'tdsdnak lehc-
tösöget ki'nälta. 

A Fertömeggycs (Mörbisch) fc\6 vezetö fontos üt dppen e 
ponton dgazik ki a Fö utcdböl. Ma is Idthatö az a faragott 
kötömb, mely minden bizonnyal az egykori vdmhely lötet bi-
zonyt'tja; annak utolsö. megmaradt tdrgyi cmleke (16 kep.). E 
fontos üteldgazdssal dllhat kapcsolatban az a figyelemre möltö 
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Abb. 20. Blick vom Kirchturm über den nordöstlichen Ortsrand Richtung Mörbisch. 
20. kep. Ldtkep a templomtoronyböl a települes öszakkeleti vegen dt Fertömeggyes (Mörbisch) iränyäban. 

genüberstehendes zweigeschossiges, gemauertes Gebäude dürf­
te besonderen Funktionen gedient haben. Es wäre genauer zu 
untersuchen. 

Diese städtebaulich wichtige Situation ist akzentuiert durch 
eine barocke Dreifaltigkeitssäule: Direkt an der Abzweigung 
steht die Bildsäule mit der Darstellung des sog. Gnadenstuhls 
(Abb. 15). Im weiteren Sinne hierzu gehört dazu auch der unter 
Kaiserin Maria Theresia hierher an die Straße nach Mörbisch 
verlegte Friedhof (vorher Pestfriedhof: Abb. 18). 

Nördlich dieses Platzes beginnt ein Straßenzug mit gleich­
bleibender Breite und weitgehend einheitlicher Bebauung aus 
der Zeit nach dem Ersten Weltkrieg. 

Außerhalb der nördlichen Stadtmauer westlich des Tors er­
streckt sich ein in sich geschlossener, eigener Siedlungsteil von 
auffallender Regelmäßigkeit: platzartiger, breiter Straßenraum 
(Beke utca). beidseitig einheitliche Parzellen mit meist zweizei­
liger, durch Einfahrt in der Mitte erschlossener Bebauung aus 
dem 19. Jahrhundert (Abb. 137). Es sieht aus, als wäre diese 
Struktur nachträglich in ein vorhandenes streifiges Parzellenge-
füge hineingeschnitten worden. Der parallel zur Straße geführte 
Weg (B£ke köz) war dann erforderlich, um die westlichen Rest­
grundstücke zu erschließen. 

Reste der Marktbefestigung des 16. Jahrhunderts gibt es nur 
noch beidseitig der beiden ehemaligen Tore (Abb. 6,11,12,114, 
136). Der westliche Teil der nördlichen Mauer geht in eine stei­
le Geländestufe über. Es ist davon auszugehen, daß der westli-

barokk porta is. mely epületeinek telepi'teset illetöen jelentösen 
elter a többi. hasonlö korü fertöräkosi häz elrendezes6töl. Ket, 
egymdssal szemben ällö. emeletes öpületet taldlhatunk itt. me-
lyek egykor bizonyosan valami fontos rendeltetes celjäböl epül-
tek; jö lenne epitestörtenetüknek alaposabban uldnajämi. 

A települes szerkezetenek kiemelkedö jelentösegü pontjdt 
- közvetlenül az üteldgazdsndl- Maria oszlop is hangsü-
lyozza.Tdvolabb reszet kepezi az együttesnek a Mdria Terezia 
dltal ide. a Fertömeggyes feie vezelö üt melle dthelyezlctett te-
metö -egykori pestistemetö- is (18. kep.). 

E tersegtöl e\szakra. az elsö vildghdborüt követö idökböl szdr-
mazö beepi'tds kezdödik, szeles, egyforma telekosztdsü par-
celläkkal: e terület beepi'tese is meglepöen egyseges. 

Az eszaki värfalon kfvül. nyugatra a väroskaputöl zart, önällö 
települesresz helyezkedik el, mely ugyancsak szabälyos telek-
osztdsröl tanüskodik. A szeles, terszerü Beke utca mindket 
oldalän egyseges osztäsü telkek sorakoznak, melyekre kettrak-
tusos hdzakat öpi'tettek. közepen elhelyezett kapuätjäröval. a 19. 
szäzadra jellemzö epfteszeti kialakftdssal (137 kep.). Ugy tü'nik. 
hogy az itteni telekosztdst a regebbi. meglevö. keskeny. szabä­
lyos parcelldk rendszeröböl utölag hasftoltdk ki. A Beke utedval 
pdrhuzamosan egy keskenyebb utedt is kijelöltek (Beke köz) a 
nyugati zdrvdnytelkek megközeh'tesenek biztosi'tdsdra. 

A 16. szdzadböl szdrmazö mezövdrosi erödi'tes maradvdnyait 
a k6t szemközti kapu mindket oldaldn megtaldljuk (6, 11, 12, 
114 es 136 kep.). A eszaki fal nyugati szakasza meredek terep-
lepcsöben folytatödik, melyböl arra következtethetünk. hogy a 

31 



Abb. 21. Blick vom Kirchturm mich Süden, im Mittelgrund das bischöfliche Palais. 
21. kep. Liitkep a templomtoronyböl dcl iränyiiban, kö/.eptüjon a püspöki palota. 

Abb. 22. Blick vom Kirchturm auf die unmittelbar nordwestlich der Kirche gelegenen Hofstellen. 
22. kep. Pillantds a templomtoronyböl u tcmplom közvetlen közelcben elhclyezkedö. eszaknyugati hd/ak udvaräba. 
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Abb. 23. Hauptstraße 79. Hofansicht einer instandgesetzten barocken Hofanlage. 
23. kep. Fö utca 79., helyredlli'tott barokk palota udvaränak kepe. 

Abb. 24. Hauptstraße 79. zweiachsige Giebelfassade. Hoftür mit Steingewände und leicht geschweiftem Sturz, daneben das Eckfenster der Stube. 
24. kep. F6 utca 79.. kenengelyes. oromfalas homlokzat. kökeretes kapu enyhen i'ves lezdrässal. mellette a szoba sarokablaka. 



che Ortsrand wegen des steilen Geländes und der östliche Orts­
rand wegen des Sumpfgeländes (Abb. 88-92, 99) keine Befesti­
gungen hatten (Abb. 78, 83, 86). Die angeblich ursprünglich 
vorhandenen Palisaden sind nicht belegt. 

Die rückwärtigen Grenzen der westlichen Grundstücksstrei­
fen decken sich mit dem Verlauf eines im Hang geführten künst­
lichen Grabens, der ursprünglich der Mühle Wasser zuführte 
(vgl. Abb. 113). 

Südlich der Straße nach Mörbisch verläuft entlang des nörd­
lichsten Flurstreifens eine künstliche Geländeböschung; die 
hofanschließenden Flurstreifen liegen gegenüber dem natürli­
chen Gelände künstlich erhöht. Ob dies im Zusammenhang mit 
einer Ortsbefestigung steht, wäre zu klären (Abb. 88). 

Das ehemalige Sumpfgebiet zwischen dem Ort und dem See 
wurde erst im 19. Jahrhundert trockengelegt und erschlossen. 
Die große bischöfliche (?) Hofanlage ist 1872 bezeichnet 
(Abb. 143); zugehörig eine Kapelle in neugotischen Formen 
(Abb. 118 f.). Die Anlage ist dem Verfall nahe und bedarf drin­
gend der Sanierung und Restaurierung (s. auch Abb. 104). Deut­
lich erkennbar sind die zahlreichen der Trockenlegung dienen­
den, heute teilweise trockenen Kanäle: die sie begleitenden Pap­
pelreihen prägen das Landschaftsbild (Abb. 92, 99). Grenzan­
lagen der jüngsten Vergangenheit mit schnurgeraden auf stähler­
ne Wachtürme ausgerichteten Fahr- und Patrouillenwegen 
durchschneiden die Feuchtflächen und Viehweiden (Abb. 9). 

telepütes nyugati hatärdt a meredeken emelkedö terep, a keletil 
pedig az ingovdnynak köszönhetöen nem kellett különösebben 
megerösfteni (78. 83 6s 86 kep.). Feltetelezik. hogy e hosszabb 
oldalakon cölöpsorral biztosi'tottdk a megfelelö vödelmet, ennek 
lete azonban a mai napig nem bizonyi'tahatö. A nyugati telkek 
hdtsö hatdrän mesterseges rezsü' figyelhetö meg, mely a ma-
lomärok vonalät követi: utöbbi biztosi'totta egykor a malom vf-
zellätäsät (113. kep.). 

A Fertömeggyes feie vezetö üttöl delre, az utolsö telkek dsza-
ki hatardn ugyancsak mesterseges rezsü" fedezhetö fei: a portäk 
telk6nek szintjet tehdt a termeszetes terepszinthez köpest me-
gintcsak felmagasftottäk. Elköpzelhetö, hogy utöbbi földr&sff 
egy mäsik. kesöbbi idökböl szdrmazö erödftesi vonallal hozhatö 
kapcsolatba: jö lenne ezt az ördekes kerdest szinten mielöbb 
tisztäzni (88 k e » . 

A helyseg 6s a tö között hüzödö, egykori ingovdny területöt 
csak a' 19. szäzad sorän szän'tottäk ki: e terület koräbban csak 
üggyel-bajjal voll megközeh'thetö. A terjedelmes püspöki ma­
jorsäg keletkezese 1872-re tehetö (143 kep.). Az együttest 
-melyhez neogöt sti'lusü käpolna is tartozik- a teljes pusztuläs 
fenyegeti, szakszertf helyreallftäsa es restauräläsa nem tü'r ha-
lasztdst. A mocsär kiszärftäsa cöljäböl dsotl szepszdmü csatorna 
nagyobbreszet kiszäradt, helyük azonban ma is jöl kivehetö. Az 
ärkokat kfserö nyärfasor a täj meghatdrozö elemeve vdlt. Az 
dllamhatdrral pärhuzamosan, attöl bizonyos tdvolsdgra sz61es 
sdvban kiirtottäk a növenyzetet. Az irtäs az erdökön. legelökön 
6s vizenyös reteken halad keresztül, örtoronytöl örtoronyig 
nyi'legyenesen vezetö järörutak szabdaljäk keresztül a tdjat. 

Auf die Feststellung zurückkommend, daß Fertöräkos ein ge­
planter Ort sei, drängt sich folgende Frage auf: Wie weit kann 
ein Ort geplant werden, ohne in Gefahr zu geraten, nicht leben­
dig zu sein, oder seine Lebendigkeit zu verlieren? Wo liegt die 
Grenze zwischen Planbarem und Unplanbarem? Sind erfolgrei­
che Orte geplante Orte? Offensichtlich wurde diese Frage hier 
immer wieder mit Verstand und Weitblick beantwortet. 

Heute sind wir stolz auf die errungene und gewonnene Frei­
heil. Eine Chance dieser jetzt auch von den Bewohnern von Fer­
töräkos erreichten individuellen Freiheit liegt in der freien Pla­
nung. Wir sollten diese Chance ergreifen und uns dabei um das 
Verständnis der Leistungen der vergangenen Jahrhunderte 
bemühen, diese Leistungen schätzen und bewahren. Gute Pla­
nung verhindert nicht, sie öffnet Wege und befreit, spricht die 
Öffentlichkeit an und begeistert. Sie ist die Grundlage zur Si­
cherung der uns so wichtigen Geschichtszeugnisse. 

Abb. 25. Hauptstraße 109, 107,105, 103.101,99. Umzeichnungen der 
Fassaden (nach L. Ägosthäzi). 
25. kep. F6 utca 109.. 107.. 105.. 103.. 101.. es 99. homlokzatai 
Agosthäzi L. rajza alapjän ätrajzolva. 

Feltetelezösünkre visszatdrve, mely szerint Fertöräkos terve-
zett helyseg lenne. üjra 6s üjra felmerül bennünk a k6rd6s: mi-
lyen mertekben tervezhetö egy-egy települes, annak vesztSlye 
nelkül. hogy elveszi'tse eletszerusegöt es elevensögdt? Hol a 
hatär a värosepfteszetbcn a megtervezhetö es a megiervcnzhe-
tetlen között? Vajon nem zärja-e ki egymäst a megtervezettseg 
es az, hogy a települös jöl sikerüll, otthonos hajlekävd välhasson 
laköinak? Fertöräkos esetöben ezt a feltötelezett ellentmondäst 
minden korban jö erzökkel 6s bölcs elörelätässal oldottäk fei. 

Ma Közep-Euröpa e täjän mindenki büszkön gondol a nehe-
zen kivfvott szabadsägra. Fertöräkos lakosi szdmdra az üj keletü 
szabadsäg helyzetüket öszinten szämbavevö, szabad tervez-
get^s lehetösöget kmdlja. Ezt a lehetösdget meg kell ragadni, 
közben azonban semmi esetre sem szabad megfeledkezni arröl 
az öröksegröl sem, melyet az elmült nemzedekek hagytak a köz-
s6g laköira. Ezt az örökseget - elmült szäzadok kiemelkedö tel-
jesi'tm6ny6nek kezzelfoghatö bizonyi'tekait - meg kell becsülni. 
ertö mödjdra sdfdrkodni kell velük es ve^leni kell öket. A jö ter-
vezes nem akadälyozza meg a jö elkepzeldsek megvalösftdsdt. 
sokkal inkäbb irdnyt szab 6s felszabadft, maga oldaldra dllitja 6s 
lelkesedessel tölti ei a közvelemönyt, a települds közössegßt. 
Egyedül ez szavatolja igazdn a törtdnelmi örökseg megör-
ze\set. 
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